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บทคัดย่อ
	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาค�ำศัพท์ท่ีใช้เรียกผักในภาษาญี่ปุ ่น

และกลวิธีการสร้างค�ำเรียกผัก ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาได้จากการรวบรวมค�ำ

จากพจนานุกรมและเว็บไซต์ที่รีวิวอาหาร วิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

(Ethnosemantics) โดยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential 

analysis) ทางความหมายและจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy)   

ผลการวิจัยพบว่า มีการค�ำเรียกผักต่างกันตามลักษณะคือ 1) สภาวะที่คงอยู ่ 

2) ส่วนต่าง ๆ ของผัก 3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร 4) วิธีปรุงเป็นอาหาร

5) วิธีการน�ำมารับประทาน 6) วิธีถนอมอาหาร ส�ำหรับการสร้างค�ำที่ใช้ใน

การเรียกผักพบว่ามีค�ำเรียกผักมีไม่มีการสร้างค�ำโดยใช้ค�ำขยาย และมีการสร้าง

ค�ำใหม่โดยใช้ค�ำขยาย และค�ำยมืค�ำเรยีกผกันัน้สามารถสะท้อนให้เหน็โลกทัศน์และ

กระบวนการทางความคิด ความเชื่อ และวิถีชีวิตต่าง ๆ ของคนญี่ปุ่นได้

ค�ำส�ำคัญ:  ค�ำเรียกผัก อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ การจัดประเภทแบบชาวบ้าน

1ผูช่้วยศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวชิาภาษาและวฒันธรรมเอเชยีตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา	



Abstract
	 This study aimed to investigate vegetable terms and analyze 

how to build the words that refer to vegetable terms. The framework 

of study is based on ethnosemantics. The data were collected from 

dictionary and website in Japanese in relation to review of Japanese 

food, and analyzed by using componential analysis and folk taxonomy.

	 The results of this study were found that the use of terms is 

different in the following features of vegetable: 1) state of the veg-

etables’s being; 2) the parts of vegetable for eating; 3) the prepara-

tion of vegetables for cooking; 4) the cooking method; 5) the eating 

method; and 6) the method of food preservation The 131 words of 

vegetable terms are analyzed and considered from word formation 

and found that word are used and unused as modifiers and loanword.

The Japanese vegetable words were reflected world view and 

the system of Japanese thought, belief, and the way of life.  
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บทน�ำ
	 สมัยก่อนประวัติศาสตร์คนญี่ปุ่นได้รับประทานสุนัข หมู ลิง ไก่ ม้า วัว

และกวาง แต่เมื่อประเทศจีนได้ส่งราชทูตเข้ามาที่ประเทศญี่ปุ่นราวปี ค.ศ. 600 ใน

ช่วงเวลานั้นระบบการเมืองการปกครองและวัฒนธรรมของจีนรวมถึงศาสนาพุทธ

ได้เข้ามาสู่ญี่ปุ ่น เมื่อศาสนาพุทธเข้ามาในประเทศญี่ปุ ่นมีผลท�ำให้การบริโภค

เนื้อสัตว์ได้ลดน้อยลง เนื่องจากค�ำสอนของศาสนาพุทธเรื่องการฆ่าสัตว์เป็นสิ่งไม่ดี

ทางราชส�ำนกัของญีปุ่น่ได้ออกค�ำสัง่ห้ามประชาชนรับประทานเนือ้ ววั ม้า ลิง สุนขั 

128 วารสารมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์    มหาวทิยาลยัราชภฏับ้านสมเดจ็เจา้พระยา
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561)



ในประเทศญีปุ่น่ ได้แก่ มะเขอืม่วง แตงกวา ถัว่ และบกุ การใช้น�ำ้มนัในการปรุงอาหาร

กเ็ข้ามาด้วยเช่นกัน ในสมยันาราชือ่เรยีกอาหารเริม่ปรากฏขึน้มา  เนือ่งจากในสมยันี้

เริ่มมีการประดิษฐ์ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นข้ึนมาใช้เป็นครั้งแรก ซึ่งแต่เดิมคนญี่ปุ่น

ได้ยืมตัวอักษรจีนมาใช้ ดังนั้น จึงมีการเขียนชื่อของอาหารญี่ปุ่นด้วยตัวอักษรญี่ปุ่น 

เช่น  塩 /ʃio/ ‘เกลือ’  酒/sake/ ‘เหล้า’ タイ/tai/ ‘ปลากะพงแดง’ ウニ/

ɯni/ ‘หอยเม่น’白 / hakɯmai/‘ข้าวสาร’  なす /nasɯ/ ‘มะเขือม่วง’

大根 /daikoN/ ‘หัวไชเท้า’ (山川, 2001, p.75)

	 เนื่องจากในสมัยนารา พระจักรพรรดิญี่ปุ่นได้ออกกฎหมายสั่งห้ามไม่ให้มี

การฆ่าสัตว์ ผู้มีอาชีพฆ่าสัตว์นั้นจึงจัดอยู่ในชนชั้นชายขอบของสังคม ผู้พบเห็นก็

เกิดความรังเกียจ จากการสั่งห้ามการฆ่าสัตว์นี้ท�ำให้ประชาชนท่ัวไปไม่บริโภค

เนื้อสัตว์และได้หันมาบริโภคเมล็ดธัญพืช ปลา และผักแทน ชาวญี่ปุ่นทานข้าว

เป็นอาหารหลักเหมือนกับชาวเอเชีย เมื่อทานข้าวก็จะทานไปกับอาหารที่

ปรุงจากปลา ผกั  พร้อม     กบัการทานซุปเต้าเจีย้ว  และผกัดอง ชาวญีปุ่น่จะทานอาหาร

วันละ 3 มื้อ และได้ให้ความส�ำคัญกับมื้อเย็นมากที่สุด

	 จากการส�ำรวจของกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคมของญ่ีปุ ่น 

ซึ่งได้ส�ำรวจว่า ชาวญี่ปุ่นมีการบริโภคผักอะไรมากที่สุดในปี ค.ศ. 2012   โดยได้

ท�ำการส�ำรวจชายและหญงิ  อาย ุ1 ขวบขึน้ไป จ�ำนวน 32,000 คน ผลการส�ำรวจพบว่า

หัวไชเท้าเป็นผกัทีม่กีารบรโิภคมากทีส่ดุ รองลงมาคอื หอมหวัใหญ่  และกะหล�ำ่ปลี

(厚労省, 2012) ชนิดของผักท่ีรับประทานในญี่ปุ ่นนั้น มีลักษณะคล้ายกับ

ชนิดผักของไทยอยู่บ้าง แต่รสชาติบางชนิดแตกต่างจากของไทย ผู้วิจัยเป็นผู้หนึ่ง

ที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นพบว่า ค�ำเรียกผักในภาษาญ่ีปุ่นมีการสร้างค�ำที่น่าสนใจซ่ึง

แตกต่างจากค�ำเรียกผักของไทย เช่น 蓮根  และ 大根 ทั้งสองค�ำนี้เมื่อดูจาก

ตั วอักษรจะเห็นว ่ าตั ว อักษรตั วหลั ง เขี ยน เหมือนกันคือ  “根 ”/koN /

มีความหมายว่า “ราก”  ค�ำว่า 蓮根 /ɾenkoN/ รากบัว 大根 /daikoN/ หัวไชเท้า 

ผักทั้งสองนี้เป็นส่วนรากของพืชที่น�ำมารับประทาน  ค�ำว่า “根” /koN/ เมื่อแปล

ตามค�ำเรียกผักไทยจะใช้ว่า รากและหัว 
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	 มโนทัศน์ท่ีเกี่ยวกับผักของคนไทยและคนญี่ปุ่นมีลักษณะที่คล้ายคลึงกัน
เมื่อสืบค้นความหมายของผักจากพจนานุกรม daijirin (大辞林,1995, p.1362)
ค�ำว่า 野菜/jasai/‘ผัก’ หมายถึง “พืชที่ปลูกไว้รับประทาน ใช้เติมค�ำข้างหน้า
ค�ำอืน่ได้เช่น 野菜畑/jasaihatake/‘ไร่ผกั’野菜スープ/jasaisɯːpɯ/ ‘ซปุผกั’ 
野菜サラダ/jasaisaɾada/ ‘สลัดผัก’ เป็นต้น ส่วนค�ำนิยาม “ผัก” ในภาษาไทย 
จากพจนานกุรมราชบณัฑติ นยิามไว้ว่า “พชืทีใ่ช้เป็นอาหาร ใช้เป็นค�ำน�ำหน้าชือ่พืช
บางจ�ำพวก เช่น ผกักาด ผกักดู ผกัปลาบ ผกัหนอก” (พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน 
2542, 2546, น.729) 
	 ผูว้จิยัมคีวามสนใจค�ำเรยีกผกัในภาษาญีปุ่น่ เพราะการศกึษาค�ำเรยีกผกันัน้
สามารถสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ และกระบวนการทางความคิด ความเชื่อ และ
วิถีชีวิตต่าง ๆ และวัฒนธรรมของคนญี่ปุ่นได้ และยังเป็นประโยชน์ด้านวงค�ำศัพท์
ท่ีใช้เรยีกผกัส�ำหรบัผูเ้รียนภาษาญีปุ่่นชาวไทยด้วย จากการส�ำรวจงานวจิยัทีผ่่านมา 
มีผูศ้กึษาค�ำเรยีกผกัในภาษาเขมรมาตรฐาน โดยศกึษาในแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์
แต่ไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาค�ำเรียกผัก
ในภาษาญี่ปุ ่น โดยศึกษาในแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ์ ผู ้วิจัยได้รวบรวมค�ำ
ที่ใช้เรียกผักได้ จ�ำนวนทั้งสิ้น 131 ค�ำ  แล้วได้น�ำมาวิเคราะห์โดยแบ่งเป็นการ
วเิคราะห์โครงสร้างทางความหมายของค�ำเรยีกผกั โดยใช้วธิวิีเคราะห์องค์ประกอบ
ทางความหมาย (Componential analysis) และในการจ�ำแนกส่วนต่าง ๆ ของ
ผักที่ใช้รับประทานได้แสดงวิธีการจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy)   
เพ่ือให้เห็นโลกทัศน์ระบบความคิดของคนญี่ปุ่น และความหมายและการสร้าง
ค�ำเรียกผัก

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 1. เพ่ือศึกษาค�ำท่ีใช ้เรียกชื่อผักและลักษณะการสร้างค�ำเรียกผัก
ในภาษาญี่ปุ่น
       	 2.  เพือ่วเิคราะห์ค�ำเรยีกผกัอันจะสะท้อนโลกทศัน์และระบบความคดิและ

วัฒนธรรมของคนญี่ปุ่นว่าเป็นอย่างไร
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ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561)



ขอบเขตการวิจัย
	 ศึกษาเฉพาะข้อมูลท่ีสืบค้นได้ในประเทศไทยเท่าน้ัน และสืบค้นจาก

พจนานุกรมภาพเรื่องพืช『小学館の図鑑・植物』．และจากข้อมูล

อิเลก็ทรอนกิส์ 野菜ナビ (2017, ออนไลน์)  และ 旬の食材百科 - FoodsLink.jp

フーズリンク. (2017, ออนไลน์) 

ข้อตกลงเบื้องต้น 
	 - ค�ำเรียกช่ือผักผู้เขียน เขียนเป็นภาษาญี่ปุ่นโดยมีการเขียนก�ำกับด้วย

สัทอักษร ตามระบบการออกเสียงของ Imada (今田, 1993)

	 -  การแปลความหมายเป็นภาษาไทย  แบ่งเป็น 2 ส่วน  คือ แปลค�ำศัพท์

แต่ละค�ำโดยเปรียบเทียบค�ำเรียกผักในภาษาไทย ค�ำที่ไม่สามารถเทียบกับศัพท์

ภาษาไทยได้จะทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น

ทฤษฎีและกรอบแนวคิด 
	 งานวิจัยนี้ใช้แนวคิดทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ์ (Ethnosemantics)   

ซ่ึงแนวคิดนี้เกี่ยวข้องกับการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

แนวทางที่ใช้ในการวิเคราะห์ตามทฤษฏีอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ในการศึกษานี้ 

ใช้วิธกีารวเิคราะห์องค์ประกอบ (Componential Analysis) ของ Nida (Nida,1979)  

วิธีการวิเคราะห์ทางความหมายจะท�ำให้เข้าใจความหมายมากขึ้น เนื่องจาก

เป็นการแยกความหมายของค�ำหนึง่ออกจากค�ำอืน่ วธิกีารแยกความหมายมขีัน้ตอน

คือ ล�ำดับแรกต้องรวบรวมค�ำที่มีลักษณะร่วมกันไว้ แล้วล�ำดับต่อมาจะแยกค�ำที่

แตกต่างออกจากค�ำอื่น ๆ และล�ำดับสุดท้ายคือ ก�ำหนดเกณฑ์ส�ำหรับจัดค�ำเป็น

กลุม่ต่าง ๆ   เครือ่งหมายทีใ่ช้ในการแสดงความเหมือนหรือต่างกนัของลักษณะค�ำนัน้ 

จะใช้เครื่องหมาย (+) แสดงความเหมือน และใช้เครื่องหมาย (-) แสดงความหมาย

ต่าง หรือไม่ปรากฏ การใช้การวิเคราะห์ทางความหมายนี้จะสะท้อนให้เห็นความ

คดิและวฒันธรรมจากการใช้ภาษาได้ นอกจากนี ้ได้ใช้การจดัประเภทแบบชาวบ้าน
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(Folk Taxonomy) ของ Frake มาใช้ในการวิเคราะห์ด้วย การจัดประเภท
แบบชาวบ้านนี้เป็นวิธีการวิเคราะห์ค�ำหรือชื่อโรค ชื่อสัตว์ ชื่อพืช เป็นต้น วิธีนี้
ใช้การเปรียบต่าง โดยพิจารณาว่าค�ำที่อยู่ในระดับเดียวกันจะถูกเปรียบต่างกัน
โดยจัดเป็นล�ำดับลดหลั่นกันไป ซึ่งจากการศึกษาและจัดจ�ำพวกชื่อโรคของ
ชาวสบุานนัของเฟรค พบว่า ชือ่โรคของชาวสบุานัน มีระบบการเรียกชือ่โรคแตกต่าง
จากคนตะวันตก การศึกษาของเฟรคได้แสดงให้เห็นว่า ในแต่ละวัฒนธรรม
มีการจ�ำแนกสรรพสิ่งแตกต่างกัน  ซึ่งการศึกษาโดยการจัดประเภทแบบชาวบ้านนี้
จะท�ำให้ทราบถงึ ความคดิ ความเข้าใจในการมองโลกของคนทีต่่างวฒันธรรมกนัได้ 
(Frake, 1980) 

วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 1. 	รวบรวมข้อมลูค�ำเรยีกผกัในภาษาญีปุ่่น จากพจนานกุรมและฐานข้อมลู
ทางอิเล็กโทรนิกส์  ดังนี้
	    	-  山川史郎．(2011) ．『小学館の図鑑・植物』.

小学館．

	   	 -    野菜ナビ (2017, ออนไลน์) 
		  -              旬の食材百科 - FoodsLink.jp フーズリンク. (2017, ออนไลน์)
	 2.	 ข้อมลูจากแหล่งข้อมลูข้างต้นนีแ้สดงรายชือ่ผกัและบอกเก่ียวกบัประวตัิ
ความเป็นมาของผักท่ีใช้รับประทานในประเทศญี่ปุ่น และบอกวิธีการน�ำผักไป
ปรุงอาหารด้วย จากการรวบรวมค�ำเรียกผักในงานวิจัยครั้งนี้ได้ค�ำเรียกผักทั้งหมด
จ�ำนวน  131 ค�ำ (ภาคผนวก)
	 3.	น�ำข้อมูลมาวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย เพื่อหาประเด็นที่
เหมือนและต่าง เพื่อจะได้จัดกลุ่มทางความหมาย
	 4.	แสดงการจ�ำแนกข้อมูลแบบการจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk 
classification) และน�ำข้อมูลจัดระดับชั้นแบบต้นไม้
	 5. 	สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ
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ผลการวิจัย
	 จากการศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์นี้ 

เก็บรวบรวมค�ำเรียกผักจากพจนานุกรมและจากพจนานุกรมออนไลน์ได้จ�ำนวน

ทั้งหมด 131 ค�ำ (แสดงไว้ในภาคผนวก) โดยแบ่งการวิเคราะห์ข้อมูลเป็น 3  ส่วน 

การวิเคราะห์โครงสร้างของค�ำเรียกผัก และจ�ำแนกส่วนต่าง ๆ ของผักที่ใช้ทาน

โดยแสดงวิธีการจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy) และวิเคราะห์

องค์ประกอบทางความหมายของค�ำว่า “ผกั” จากวธิกีารน�ำผักมาปรุงเพ่ือการบริโภค 

ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นมีค�ำเรียกผัก สามารถจ�ำแนก

เป็นค�ำทีเ่รยีกผกัทีไ่ม่มีค�ำขยาย เช่น うるい  /ɯɾɯi/  ‘ผกัอรุอุ’ิ และ きゅうり/

kʲoːɾi/ ‘แตงกวา’ และมีค�ำเรียกผักที่เป็นค�ำยืม เช่น アスパラガス /

asɯpaɡasɯ/ หน่อไม ้ฝรั่ง และアーティチョーク /aːteːʧoːkɯ/ 

‘อาร์ติโชค’ นอกจากนี้  มีการใช้ค�ำขยายเพื่อเพิ่มจ�ำนวนค�ำเรียกผักให้เพิ่มมากขึ้น 

ค�ำในประเภทน้ีมีทัง้หมด 9 ลกัษณะ (แสดงในตารางที ่1)  มดีงันี ้1) ค�ำขยายทีเ่ป็นค�ำ

ทีเ่กีย่วกบัธรรมชาต ิ 2) ค�ำขยายทีเ่ป็นค�ำทีเ่ก่ียวกบัรปูทรงสณัฐาน 3) ค�ำขยายทีเ่ป็น

ค�ำเรียกส ี4) ค�ำขยายทีเ่ป็นค�ำระบุเกีย่วกับทิศและความเป็นต่างประเทศ 5) ค�ำขยาย

ที่เป็นค�ำเรียกรสชาติ 6) ค�ำขยายท่ีบอกส่วนต่าง ๆ ของพืช 7) ค�ำขยายที่เป็น

ชือ่สถานที ่ 8) ค�ำขยายบอกความสด แห้ง และ 9) ค�ำขยายบอกวนั สามารถอธบิาย

และยกตัวอย่างการสร้างค�ำเรียกผัก ดังต่อไปนี้

	 ค�ำเรียกผักที่มีค�ำขยายเพื่อเพิ่มจ�ำนวนค�ำเรียกผักให้เพิ่มมากขึ้นม ี

9 ลักษณะ แสดงได้ดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 1 ค�ำเรียกผักที่มีค�ำขยาย

1) คำ�ขยายที่เป็นคำ�ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ 山芋 /jama+imo/ 
ภูเขา+มัน  =  มันภูเขา	

2) คำ�ขยายที่เป็นคำ�ที่เกี่ยวกับรูปทรงสัณฐาน 長茄子/naɡa+nasɯ/

ยาว + มะเขือม่วง = มะเขือม่วงลูกยาว	

3) คำ�ขยายที่เป็นคำ�เรียกสี 白菜/hakɯ+sai/

สีขาว+ผัก  =  ผักกาดขาว

4) คำ�ขยายที่เป็นคำ�ระบุเกี่ยวกับทิศและ

ความเป็นต่างประเทศ

米茄子/bei+nasɯ/ 

ตะวันตก + มะเขือม่วง = มะเขือม่วงนอก

5) คำ�ขยายที่เป็นคำ�เรียกรสชาติ 苦瓜/niɡa+ɯɾi/	

ขม+แตง = มะระ

6) คำ�ขยายที่บอกส่วนต่างๆของพืช 芽キャベツ /me+kjabeʦɯ/ 

ต้นอ่อน+กะหล�่ำปลี  =  กะหล�่ำปลีดาว

7) คำ�ขยายที่เป็นชื่อสถานที่ 小松菜/komaʦɯ+na/
ชื่อสถานที่ + ผัก = ผักโคมะทซึนะ

8) คำ�ขยายบอกความสด แห้ง 生椎茸/nama+ʃiːtake/ 
สด + เห็ดหอม = เห็ดหอมสด

9) คำ�ขยายบอกวัน 明日葉/aʃita+ba/	

พรุ่งนี้ + ใบ = ผักอะชิตะ 

(ผักชีฝรั่งชนิดหนึ่ง)

    	 ในการศึกษานีพ้บว่า การเพาะปลกูในประเทศญีปุ่น่มมีาตัง้แต่สมัยโบราณ 

และเมือ่รบัวฒันธรรมจนี ผกัทีค่นจีนทานกเ็ข้ามาสูญ่ีปุ่น่ด้วย ได้มกีารเพาะปลูกเพ่ิม

ขึ้นอย่างมากในสมัยเอโดะ  อย่างไรก็ตามผักพื้นบ้านของญี่ปุ่นนั้นมีอยู่จ�ำนวนน้อย

มาก อาทิ

	 ふき/ɸɯkʲi /  ‘ผักฟุคิ’  ใช้ส่วนล�ำต้นและประกอบอาหารประเภทต้ม

และย�ำได้ เป็นผักในฤดูใบไม้ผลิ
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	 みつば/mʲiʦɯba/ ‘ผักตระกูลขึ้นฉ่าย’ เป็นผักประเภทไม้ล้มลุก

ท่ีขึน้ในช่วงปลายฤดใูบไม้ร่วงถึงฤดหูนาว ส่วนใหญ่ปลกูจงัหวดัเกยีวโต ไม่มกีลิน่ฉุน 

รสชาตดีิจงึทานง่าย ใช้ประกอบอาหารประเภทนาเบะ (อาหารประเภทต้มจากหม้อ

อุ่นร้อน) ท�ำเป็นผักดองและย�ำ

	 うど/ɯdo/‘อโุดะ’ เป็นผกัทีม่ใีนฤดใูบไม้ผลิและต้นฤดูร้อน พบตามภเูขา

เป็นผักที่ทานส่วนล�ำต้น ใช้ประกอบอาหารประเภททอดท�ำเป็นเทมปุระ 

ท�ำเป็นผักดองเกลือ หรือย�ำผักเปรี้ยวได้

	 わらび/waɾabʲi/ ‘วะระบิ’ เป็นผักท่ีขึ้นอยู่ตามภูเขาที่มีน�้ำสะอาด 

และในป่าท่ีอุดมสมบูรณ์ พบในฤดูใบไม้ผลิ น�ำมาประกอบอาหารประเภทต้ม 

และหุงไปพร้อมกับข้าว	

	 せり/seɾi/‘ผักชีญี่ปุ่น’ จัดเป็นพืชสมุนไพรชนิดหนึ่งในผักสมุนไพร 

7 อย่างของญีปุ่น่ ใช้ประกอบอาหารประเภทนาเบะ(อาหารประเภทต้มจากหม้ออุน่

ร้อน) และเป็นผักเคียงท�ำเป็นแบบโอฮิตาชิ   (ผักลวกที่คลุกเคล้ากับน�้ำซอสญี่ปุ่น)  

มีในฤดูหนาวและต้นฤดูใบไม้ผลิ

	 山芋/jamaimo/ ‘มันภูเขา’ เป็นขื่อเรียกโดยรวมของมันที่ขึ้นตาม

ภูเขา มันภูเขาที่นิยมน�ำมารับประทาน คือ นากาอิโมะ โดยน�ำมาต้มแล้วครูดเป็น

เน้ือครมียดืทานกบัข้าว โดยผสมกบัซีอิว๊ญ่ีปุ่นและตอกไข่สดลงไปคลกุกบัข้าวร้อน ๆ

มันภูเขาชนิดอื่นๆ ได้แก่ จิเน็นโฉะ สึคุเนะอิโมะ และมุคาโกะ

	 ユリ根/jɯɾʲine/ ‘ยูริเนะ’ เป็นพืชท่ีปลูกอยู่นั้นประเทศญี่ปุ่นเท่านั้น

มีลักษณะเป็นสีขาวครีม และมีสีชมพูอ่อนตรงปลาย ลักษณะคล้ายหัวกระเทียม

นิยมน�ำมาประกอบอาหารประเภทต้มร่วมกับเครื่องปรุงอื่น ๆ และใส่ในไข่ตุ๋น

ยูริเนะมีสรรพคุณเป็นพืชสมุนไพรด้วย

	 山葵/wasabʲi/ ‘วาซาบิ’ เป็นพืชท่ีมีต ้นก�ำเนิดในประเทศญี่ปุ ่น 

เมื่อทานแล้วจะรู้สึกแสบจมูกในระยะเวลาสั้น ๆ และเปลี่ยนเป็นรสขมปนหวาน 

เนื่องจากเป็นผักที่มีกลิ่นฉุนสามารถกลบกลิ่นวัตถุดิบชนิด
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	 พันธุ ์พืชผักที่น�ำเข้ามาปลูกในประเทศญ่ีปุ่น ได้น�ำเข้ามาจากจีน คือ 

หัวไช้เท้า ผักกาดขาว ต้นหอม แตงกวา และถั่วเหลือง เป็นต้น ส่วนผักที่มาจาก

ตะวันออกกลาง และเอเชียกลาง ได้แก่  หัวหอมใหญ่ แครอท กระเทียม ผักโขม 

ถั่วแระ เป็นต้น  ฝักทอง มันเทศ ถั่วฝักยาว พริก ข้าวโพด มันฝรั่ง มะเขือเทศ พริก

หวาน เป็นพนัธุท์ีน่�ำเข้าจากอเมรกิากลางและอเมรกิาใต้   กระเจีย๊บเขยีวและงานัน้

เป็นพันธุ์ที่น�ำเข้าจาก แอฟริกา (野菜の歴史, 2009)

	 จากการศกึษาค�ำเรยีกผกัและวธิกีารทีน่�ำผกัมาใช้เป็นวตัถุดิบเพ่ือประกอบ

อาหาร โดยการศึกษาและวิเคราะห์ความหมายของค�ำ  สามารถแสดงโดยวิธีการ

จัดจ�ำพวกแบบชาวบ้าน โดยใช้กรอบแนวคดิของ Frake (1980) แสดงการจดัระดบัชัน้

แบบต้นไม้ เพื่อแสดงให้เห็นว่า ค�ำเรียกผักของญี่ปุ ่นท่ีใช้ส่วนต่าง ๆ ของผัก

ในการประกอบอาหาร สามารถจัดกลุ่มได้ดังภาพต่อไปนี้ 
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	 จากแผนภาพข้างต้นสามารถอธบิายและยกตวัอย่างของผกัทีน่�ำส่วนต่าง ๆ

มารับประทาน ได้ดังนี้

ผักที่รับประทานส่วนผล (実/mʲi/)   ได้แก่  茄/nasɯ/ ‘มะเขือม่วง’, 南瓜/

kaboʧa/‘ฟักทอง’ และ きゅうり/kʲoːɾi/แตงกวา’ เป็นต้น

ผักที่ทานดอก (花/hana/ ) ได้แก่ カリフラワー/kaɾiɸɯɾawaː/ 

‘ดอกกะหล�่ำ’ และ ブロッコリー/bɯɾokkoɾː/ ‘บรอกโคลี’ เป็นต้น	

ผักที่ทานใบ (葉/ha/) ได้แก่ うるい/ɯɾɯi/‘ผักอุรุอิ’, たあさい/tʰɑːsɑi/ 

‘ผักทาไซ’ และ チンゲン菜/ʦiŋɡensai/ ผักจินเกนไซ’ เป็นต้น

ผกัทีท่านส่วนล�ำต้น (茎/kɯkʲi/) ได้แก่  うど/ɯdo/ ‘อโุดะ’ และ アスパラガ/

asɯpaɡasɯ/  ‘หน่อไม้ฝรั่ง’ เป็นต้น

ผักที่ทานส่วนล�ำต้นกลม (りん茎/ɾʲiŋkeː/) ได้แก่ 玉ねぎ/tamaneɡʲi/ 
‘หัวหอมใหญ่’ にんにく/niɲɲikɯ/ ‘กระเทียม’ เป็นต้น

ผกัทีท่านส่วนราก  (根/ne/)  ได้แก่  ユリ根/jɯɾʲine/  ‘ยริูเนะ’ 、大根/daikoɴ/ 

‘หวัไชเท้า’ และ 蓮根/ɾeŋkoɴ/ ‘รากบวั’  และ  にんじん/ɲinʤiɴ/ ‘แครอท’ 

เป็นต้น

ผักที่เป็นมัน (芋/imo/)แตกต่างจากจากสมาชิกอื่น   เพราะ 芋/imo/ ‘มัน’      

มีสมาชิกหลัก 4 ค�ำคือ /ʤaɡaimo/‘มันฝร่ัง’/satoimo/ ‘เผือก’/jamaimo/ 

‘มันญี่ปุ่น’ และ /saʦɯmaimo/ ‘มันเทศ’ และแสดงให้เห็นว่า มีเพียง “มันเทศ” 

ที่มีจ�ำนวนสมาชิกย่อยที่มากกว่า 芋/imo/ ชนิดอื่นๆ  

	 สมาชิกย่อยของมันฝรั่ง มี 2 ชนิดคือ / danʃakɯ/ ‘ดันชะคุ’/meikɯiɴ/

‘เมคุอิน’ สมาชิกย่อยเผือกมี 2 ชนิดคือ/ebiːmo/ ‘เอะบิอิโมะ’/ jaʦɯɡaʃiɾa/ 

‘ยะทสึกะชิระ’ และสมาชิกย่อยของมันญี่ปุ่นคือ /naɡaimo/ ‘นะงะอิโมะ’/
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jamatoimo/ ‘ยะมะโตะอโิมะ’  ส่วนสมาชกิย่อยของมนัเทศม ี/ kitokʲi/ ‘คโิตะก’ิ/

beɲiaʣɯma/ ‘เบะนิอะสึมะ’/ jamakawamɯɾasaki/ ‘ยามะคะวะมุระสะกิ’       

และ /noːɾʲiɴiʧiɡoː/ ‘โนรินอิชิโก’       

	 ในส่วนการวิเคราะห์ข้อมูลนี้ยังได้พบอีกประเด็นหนึ่งว่าระบบความคิด

ในการจัดกลุ่มในส่วนต่าง ๆ ของผักนั้นมีค�ำเรียกที่แตกต่างกับของไทย โดยเฉพาะ

พืชที่ใช้ส่วนรากรับประทานคนไทยจะมีการเรียกแตกต่างกับคนญี่ปุ่น คนไทยเรียก

โดยมคี�ำว่า “หวั” ในหวัไชเท้า และมคี�ำว่า “ราก” ในรากบวั  แต่คนญีปุ่น่นัน้จะระบุ

ค�ำว่า “ราก” ในค�ำเรยีกนัน้ ๆ  คอืค�ำว่า 根/koɴ/ หรอื /ne/ ส่วน เผือก มนัเทศ มนัฝร่ัง 

ในภาษาไทยจะเรียกเป็นค�ำ  ๆ แต่ภาษาญี่ปุ่นมีค�ำว่า 芋/imo/ก�ำกับไว้ท้ายค�ำ  

ส่วนแครอท นัน้ทัง้คนไทยและคนญีปุ่่นเรียกโดยทบัศพัท์ค�ำ ภาษาญีปุ่น่เขียนทับศพัท์

ค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศด้วยตัวอักษรคะตะคะนะ ในส่วนการวิเคราะห์

องค์ประกอบ (Componential analysis) ของการน�ำผักมาเป็นวัตถุดิบเพื่อใช้

ประกอบอาหารต่าง ๆ ใช้แนวความคิดของ Nida (Nida, 1979) เป็นหลัก

ในการวเิคราะห์จะเหน็การใช้ค�ำเรยีกผกัต่างกนัคอื 1) สภาวะทีค่งอยู ่2) ส่วนต่าง ๆ  

ของผักที่น�ำมารับประทาน 3) วิธีที่ใช้ในการเปลี่ยนแปลงผัก 4) วิธีที่ใช้ปรุง

เป็นอาหาร 5) วิธีการน�ำไปรับประทาน 6) อาหารที่น�ำมารับประทานด้วยกัน 

7) วิธีถนอมอาหาร สามารถแสดงในตารางต่อไปนี้
	

ตารางที่ 2  แสดงองค์ประกอบทางความหมายของค�ำว่า “ผัก”

องค์ประกอบทางความหมาย

คำ�เรียกผัก

ภาษาญี่ปุ่น

/jasai/

1. สภาวะที่คงอยู่ ดิบ （生/nama/) +

สุก (แก่)（熟した/ʤɯkɯʃita） +

แห้ง (ตาก, อบ)（乾いた/kawaita） +
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องค์ประกอบทางความหมาย

คำ�เรียกผัก

ภาษาญี่ปุ่น

/jasai/

2. ส่วนต่าง ๆ ของผักที่

นำ�มารับประทาน

ราก （根/ne/） +

หัว -

ลำ�ต้น（茎/kɯkʲi/） +

ใบ（葉/ha/） +

ดอก（花/hana/） +

ผล  (実/mʲi/) +

ลำ�ต้นกลม（りん茎/ɾʲiŋkeː） +

3. การเตรียมผักเพื่อใช้

ปรุงอาหาร

เด็ด -

หั่น （切る/kʲiɾɯ/） +

เฉือน -

สับ +

ซอย （スライス/sɯɾaisɯ/） +   

ตำ� -

บด -

4. วิธีปรุงเป็นอาหาร แกง （カレー/kaɾeː） +

ต้ม, ลวก （茹でる/jɯdeɾɯ） +

ผัด （炒め/itame） +

ทอด （揚げる/ageɾɯ/） +

ยำ� （サラダ/saɾada/） +

ปิ้ง, ย่าง （焼く/jakɯ/） +

นึ่ง  （蒸す/mɯsɯ） +

น�้ำซุป（スープ/sɯːpɯ/） +
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ตารางที่ 2 แสดงองค์ประกอบทางความหมายของค�ำว่า “ผัก”  (ต่อ)

องค์ประกอบทางความหมาย

คำ�เรียกผัก

ภาษาญี่ปุ่น

/jasai/

5. วิธีการนำ�มารับประทาน โรย （かける/kakeɾɯ/） +

ใส่ （入れる/iɾeɾɯ/） +

ผสม （ミクス/mʲikɯsɯ/） +

จิ้ม _

ห่อ （ラップ/ɾappɯ/） +

ม้วน （ロール/ɾoːɾɯ/） +

6. วิธีถนอมอาหาร ดอง （漬ける/tsɯkeɾɯ） +

สรุปค�ำเรียกผัก  野菜/jasai/ จากตารางที่ 2 ได้ดังนี้

	 1) 	สภาวะที่คงอยู่  [ + ดิบ สุก (แก่) แห้ง  (ตาก, อบ)]

	 2) 	ส่วนต่าง ๆ  ของผกัท่ีน�ำมารบัประทาน  [+ ราก  ล�ำต้น  ใบ  ดอก  ผล  ล�ำต้นกลม]

	 3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร [+ หั่น  สับ  ซอย]

	 4) วธิปีรงุเป็นอาหาร [+ แกง  ต้ม,  ลวก ผดั  ทอด  ย�ำ  ป้ิง  ย่าง  นึง่ น�้ำซปุ]

	 5) วิธีการน�ำมารับประทาน [+ โรย  ใส่  ผสม  ห่อ  ม้วน]

	 6) วิธีถนอมอาหาร [+ดอง]

	 จากตารางที่ 2 พบว่า มโนทัศน์ของคนญี่ปุ่นมีการจ�ำแนกผักเป็นผักดิบ 

(生野菜/namajasai/) และผกัแห้ง เพราะคนญ่ีปุน่มนี�ำผกัมาตากแห้ง หรืออบแห้ง

เช่น เห็ดหอม มีท้ังเห็ดหอมสด และเห็ดหอมแห้ง (乾し椎茸/hoʃiʃiːtake/) 

และมีการน�ำใยสีขาวของฟักเขียวหรือบวบมาตากแห้งเรียกว่า “คัมเปียว” 

(乾瓢/kampʲoː/)  คนญีปุ่่นใช้คมัเปียวในอาหารประเภทต้ม ผดั ย�ำและใส่ในข้าวป้ัน

ญ่ีปุน่ทีเ่รยีกว่า “ซชู”ิ คนญีปุ่น่ไม่มคี�ำเรยีกผักทีใ่ช้ส่วนหัว ส่วนการเด็ดผักนัน้ไม่พบ
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เน่ืองจากคนญี่ปุ ่นจะมีการซอยผัก และมีวิธีการหั่นหลากหลายรูปแบบมาก 

และไม่พบค�ำว่าเฉือน สับ ต�ำ  และบดมาใช้กับผัก แต่มีการใช้การต�ำและบด 

กับจ�ำพวกขิง และเมียวกะในการท�ำเป็นยา ส่วนเร่ืองการท�ำอาหารประเภทแกง

คนญี่ปุ่นจะท�ำแกงกะหรี่โดยใส่ผงเครื่องเทศ (ผงกะหรี่) ไม่ใส่กะทิเหมือนแกง

ของคนไทยคนญีปุ่น่ไม่ทานน�ำ้พรกิ และไม่พบค�ำว่า “จิม้” ด้วย ส่วนวธิถีนอมอาหาร

โดยวิธีการดองนั้นจะใช้ผักจ�ำพวก หัวไชเท้า ผักกาดขาว แครอท เป็นต้น

	 นอกจากนี้พบว่า ญี่ปุ่นได้มีการท�ำผักดอง 漬物/ʦɯkemono/ ‘ทซึเคะ

โมโนะ’ การทานผักดองเป็นวิถีการกินของคนญี่ปุ่นที่ได้ฝังรากลึกในสังคมญี่ปุ่น 

ผักดองของญี่ปุ่นมีประวัติศาสตร์ความเป็นท่ียาวนานพอสมควร จวบจนปัจจุบัน

คนญี่ปุ ่นยังทานผักดองเป็นอาหารเคียงกับอาหารชนิดอื่นด้วย เนื่องจาก

เป็นการเพิ่มรสชาติ และสีสันให้แก่อาหารญี่ปุ่น

	 คนญี่ปุ่นมีประเพณีและความเชื่อเกี่ยวกับผัก คนญี่ปุ่นจะทานผักที่เป็น

สมุนไพร 7 อย่างคือ せり/seɾi/ ‘ผักชีญี่ปุ่น’, なずな/nazɯna/ ‘นะสึนะ’,

すずしろ /sɯzɯʃiɾo/ ‘ซึ สึ ชิ โระะ’,すずな /sɯzɯna/ ‘ซึ สึนะะ’, 

ごぎょう/koɡʲoː/ ‘โกะเงียว’ ,  はこべら/hakobeɾa/ ‘ฮะโคเบะระ’

และ ほとけのざ /hotokenoʣa/ ‘โฮโตะเคนโนะสะ’ เพื่อป้องกันโรคไข้หวัด

และโรคภัยอื่น ๆ ทานในวันที่ 7 หลังปีใหม่โดยใส่ลงไปในข้าวต้ม 

	 นอกจากนี้ คนญี่ปุ่นมีความเชื่อเกี่ยวกับผัก ที่ใช้ปรุงในอาหารมงคลในวัน

ขึ้นปีใหม่ ดังต่อไปนี้

	 蓮根/ɾeŋkoɴ/ ‘รากบัว’ คนญี่ปุ่นมีความเชื่อว่า รากบัวมีลักษณะเป็นรู

หมายถึง ปีใหม่จะเป็นปีที่มองเห็นอนาคตที่ดี 漬物/ʦɯkemono/ ‘ผักดอง’ 

สีขาว แดง หมายถึง เชือกมิซุฮิกิ ที่ใช้ในงานมงคล 

	 アーティチョーク/ɑːteːʧoːkɯ/ ‘ดอกอาร์ติโชก’ ในภาษาญ่ีปุ่น

เมื่อเขียนด้วยอักษรคันจิออกเสียงว่า 長老喜/ʧoːɾoːɡʲi/ ‘โจโรงิ’ หมายถึงว่า 

มีอายุยืน มีความสุข ดอกไม้นี้จึงถือเป็นดอกไม้มงคล
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	 เทศกาลโอบ้ง（お盆）ซึ่งเป็นเทศกาลท่ีปลอบประโลมวิญญาณ

ของบรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว ตามความเชื่อทางศาสนาพุทธนั้นดวงวิญญาณ

ของบรรพบุรุษจะกลับมาสู่โลกมนุษย์ในช่วงเทศกาลดังกล่าว คนญี่ปุ่นได้ก�ำหนด

เทศกาลนี้เป็นวันหยุดในวันที่ 13-15 สิงหาคม ในเทศกาลโอบ้งคนญี่ปุ่นจะน�ำ

โซนาเอะโมะโนะ（お供え物）ซึ่งเป็นของส�ำหรับเซ่นไหว้ดวงวิญญาณ

บรรพบุรุษ ได้แก่ อาหาร ดอกไม้ ผลไม้ และผัก ส�ำหรับที่น�ำมาใช้นั้นเป็นผักที่มี

อยู่ในหน้าร้อนคือ มะเขือม่วงและแตงกวา โดยน�ำแตงกวามาท�ำเป็นพาหนะรูปม้า

โดยมีความเชื่อว่าม้ามีความว่องไว จึงใช้ในการรับดวงวิญญาณเข้ามาในบ้าน 

ส่วนมะเขือม่วงท�ำเป็นพาหนะวัวใช้เพื่อส่งดวงวิญญาณกลับไป

	 โลกทัศน์ในการมองสีของผักของคนญี่ปุ่นคล้ายคลึงกับคนไทยเช่นพูดถึง

สีแดงก็หมายถึง มะเขือเทศ ซึ่งไม่ได้แตกต่างจากคนไทย แต่ถ้าพูดถึงมะเขือที่ใช้

ท�ำอาหารนั้นคนไทยจะต้องนึกถึงสีเขียว ของมะเขือยาว มะเขือเปราะ ในทางกลับ

กันคนญี่ปุ่นจะนึกถึงสีม่วงของมะเขือม่วง  ส่งผลให้เห็นว่าโลกทัศน์ในการมองสีผัก

ของคนญี่ปุ่นนั้นมีทั้งความเหมือนและแตกต่างกับของคนไทยในเรื่องการมองสีผัก

ในงานวิจัยนี้พบว่า ค�ำเรียกผักได้ถูกน�ำมาใช้ในส�ำนวนญี่ปุ่น เช่น

 	 鴨が葱を背負って来る  /kamo ɡa neɡʲi o seottekɯɾɯ/ 

‘เป็ดป่าแบกต้นหอมมา’ ส�ำนวนนี้เปรียบเทียบว่าการกระท�ำของฝ่ายตรงข้ามนั้น

สามารถส่งผลให้เกิดเรื่องดี ๆ ขึ้นซ้อน ๆ กัน กับทางฝ่ายเรา ส�ำนวนนี้เปรียบเทียบ

ว่าทั้งเป็ดป่าและต้นหอมเป็นสิ่งที่ทานได้ทั้งคู่ 

	 瓜二つ/ɯɾiɸɯtaʦɯ/ หมายถึง รูปร่างหน้าตาคล้ายกันมากเหมือน

ฟักผ่าซีก  **ส�ำนวนนี้มาจากค�ำว่า 瓜/ɯɾi/ หมายถึงค�ำรวม ๆ ที่ใช้เรียก แตงกวา 

และฟัก ในส�ำนวนนี้หมายถึง ฟัก เพราะเมื่อผ่าฟักตามแนวตั้งออกเป็นสองซีก 

จะเห็นว่าทั้งสองซีกมีลักษณะเหมือนกัน (Uchida, 2538, น.74)
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จากการวิเคราะห์ค�ำเรียกผักญี่ปุ่นในครั้งนี้พบปัญหา ดังต่อไปนี้

	 1) การก�ำหนดขอบเขตทางความหมายของค�ำว่า “ผัก” ไม่สามารถ

ก�ำหนดความหมายทีช่ดัเจนได้ เนือ่งจากในการวจิยัในครัง้นีไ้ม่ได้ลงพืน้ทีภ่าคสนาม 

เมื่อมีข้อสงสัยว่า “ผัก” นั้นครอบคลุมพืชผักชนิดใดบ้าง จึงไม่มีโอกาสที่จะถาม

ผู้บอกภาษาชาวญี่ปุ่นได้

	 2 )  ในการค ้นหาค� ำ เรี ยกผักในพจนานุกรมของ Yamagawa 

(山川史郎,2011）ไม่ปรากฏพวกเห็ดในค�ำเรียกผัก ส่วนพจนานุกรมออนไลน์

ทุกฉบับมีการแสดงค�ำเรียกเห็ดจ�ำนวนมาก พบว่าพจนานุกรมที่ไม่ได้ก�ำหนดใน

ขอบเขตงานวิจัยในครั้งนี้มีชื่อเห็ดในประเทศญี่ปุ่นมากถึง 83 ชนิดท่ีทานได้ โดย

ใช้ประกอบการผัด การย�ำ และใส่ในน�้ำซุป เป็นต้น งานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้จัดพวกเห็ด

เป็นหนึ่งในจ�ำพวกผัก

	 นอกจากนีค้�ำเรยีกผกัยงัสะท้อนให้เหน็กระบวนการทางความคดิ ความเชือ่

และวิถชีีวติต่าง ๆ  ของคนญีปุ่่น และแสดงให้เห็นโลกทศัน์ของคนญีปุ่น่ทีม่ต่ีอผกัใน

เรือ่ง รปูทรง ส ีขนาด ชนดิของอาหารทีใ่ช้ผกัเป็นวตัถดุบิ วธิกีารรบัประทานอาหาร

และมีค�ำเรียกผัก ปรากฏในส�ำนวนภาษาญี่ปุ่นด้วย ค�ำเรียก “ผัก” แสดงให้เห็นว่า

ผักนั้นมีอยู่ในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนญี่ปุ่น และแสดงให้เห็นถึงสัมพันธ์ของ

ญี่ปุ่นกับชาวเอเชียและชาวตะวันตกที่มีการรับวัฒนธรรมการกินผักซึ่งกันและกัน

	 การวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential Analysis) ทางความหมาย

ของค�ำว่า “ผกั” นัน้พบว่า คนญ่ีปุ่นมมีโนทัศน์กบัผกัโดยเรยีกตาม 1) สภาวะทีค่งอยู ่

2) ตามส่วนต่าง ๆ ของผักที่น�ำมารับประทาน 3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร 

4) วิธีปรุงเป็นอาหาร 5) วิธีการน�ำไปรับประทาน 6) วิธีถนอมอาหาร

ข้อเสนอแนะ
	 1. ควรมีการศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นเปรียบเทียบกับในภาษาไทย

เพื่อให้เห็นโลกทัศน์ และวิธีคิด ระหว่างคนญี่ปุ่นและคนไทยนั้นมีความแตกต่างกัน

อย่างไร
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	 2. ควรได้ลงพื้นที่ภาคสนามเพื่อสามารถสอบถามข้อมูลที่เป็นข้อสงสัย

ของผู้วิจัยกับผู้บอกภาษาน้ัน ๆ โดยตรง จะท�ำให้ได้ข้อมูลในการวิจัยถูกต้อง

และชัดเจนมากยิ่งขึ้น
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